Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 14 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Rooftop (屋上)
Characters: Nunnally
Scene Start

Location: None
Narration:
僕はナナリーとともに屋上へとやってきた。
My translation: I came to the roof along with Nunnally.

Location: 屋上： Rooftop
Nunnally:

「ライさん。　無理をいってごめんなさい」

My translation: Rai-san. I’m sorry for asking something so unreasonable of you.

Rai:

「気にするな。　これぐらい、大した手間じゃないよ」

My translation: Don’t worry about it. This really isn’t any trouble for me at all.

Narration:

屋上の風を感じたい。

My translation: I felt the wind blow on the rooftop.

ささやかなナナリーの希望をかなえただけだった。

My translation: I was only granting Nunnally’s modest wish.

ナナリーは風で髪が踊ることさえ、嬉しそうだった。
My translation: Her hair dancing in the wind, Nunnally looked delighted.

Nunnally:

「ライさん。　空は青いですか？　木々は緑ですか？」

My translation: Rai-san. Is the sky blue? Are all the trees green?

Rai:

「ああ。　いつもどおりだ」

My translation: Yes, they are. Just like always.

Nunnally:

「……よかったです。　まだ思い浮かべられます」

My translation: …Thank goodness. I can still remember what they were like.

Narration:

ナナリーは風を掴むように、そっと手をあげた。
My translation: Nunnally gently raised her hand, trying to catch hold of the wind.

Nunnally:

「私の目が見えないのは、脚と違って心因性……だそうです」

My translation: The reason I can’t see is different from the reason for my leg disability…or so I was told. (Unsure)

「小さかったので、よくは覚えていないのですが」

My translation: I was very young back then, so I don’t remember much.
Rai:

「……！！」

My translation: …!!

Nunnally:

「ライさん。　いつかこの目で、あなたを見ることができると思いますか？」

My translation: Rai-san. One day, do you think it will be possible for my eyes to see you?

Narration:

……。

My translation: …
そう問われては、答えはひとつしかない。

My translation: When asked that, there was only one response I could give.
Rai:

「時間の問題だろう」

My translation: I believe that’s a question/problem only time can solve. (I’m fibbing a bit here, but that’s ABOUT what it means.)

Nunnally:

「そうですか。　そう言ってもらえると、信じられる気がします」

My translation: I see. When you say it like that, I think I can believe in it.

Rai:

「信じろ」

My translation: Believe in it, then.

Narration:

それだけ言うと、僕たちの間に会話はなくなった。

My translation: After I said that, all conversation between us faded away.

だが、風の音だけがあった……。

My translation: But there was still the sound of the wind…

Scene End.

